5] =gz
International Journal of Education

2025 4FE8 7 A5 11
https://ije.oajrc.org/

WRIBEFIFRNE RS XSS

)b

HhBEMEFR T EKE

[(BE] IARZFELRATAATHIETEZNEL, RFA—MEAERZHLT, ARLERAHBAXEZTHED
M, BARELTF, RFOFHEELZRALGLEERARGERHEZ ., KPBMXFOERNE, 257 A LRI R—
APAR AN TS 8 15295 L AG ik 4m 3] IR, BPAR &) T AR F 895 R 534 A F AR R AR EFWE & T OHE,
WA TR FFBEOLEF L, ARAEFHALEXZ A BALLMIKZGHFE, ECMAALARRSEARLHILD,
R RAGY FIF R R R FEG T SGER L, IR T EES AR S . FiFEe LT LR —H
ol PR R AL

[X3iR) 2k &%, i, XAy

[EETB] ks AL KA R RIRAEHF A B (SYSI2025026) : R EZFLHF]

[YFs BEAY 2025 % 10 A 10 B [HFIEHEAY 2025 % 11 A 8 | [DOI] 10.12208/j.ije.20250408

On the formation of English originated transliterated words and the trend of their Hanization

Xiaona Sun

Zhuhai College of Science and Technology, Zhuhai, Guangdong

[ Abstract] The Chinese character belongs to a language of ideogram, the main feature of which manifests the close
relationship between the form and the meaning. People who have studied and used Chinese characters tend to have the
mentality of “interpreting without real understanding” or “guessing the meaning on the sight of the form” unconsciously,
so they just comprehend something by the form or the component of the character. This mentality, when reflected on the
choosing of transliterated words, has bridged a relationship between the form and the meaning, making this kind of
characters look like native words. These gradually Hanized transliterated words have become an organic part of Chinese
language, and has greatly enriched Chinese vocabulary and strengthened its expressiveness, so this Hanization is an
inevitable trend in the development of transliterated words.
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